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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF SENEGAL

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Senegal, 
hereinafter referred to as “the contracting parties”,

Having a shared desire to encourage and promote cultural and scientific cooperation and 
exchanges,

Cognizant of the role that the two countries should play in establishing peace and 
strengthening the bonds of friendship and cooperation between peoples,

Wishing to consolidate and develop their cultural relations in the fields of science, 
technology, literature, arts, information, youth and sports,

Desiring to further peace, peaceful cooperation and mutual knowledge and understanding 
between their peoples,

Have agreed as follows:

Article 1

The contracting parties undertake to develop their relations in the fields of education, culture, 
science, arts, information, sports and tourism.

To this end, they shall encourage and facilitate:
(a) Cooperation between cultural, educational, scientific and sports institutions and 

organizations. 
(b) The participation of artists, writers, academics, journalists, intellectuals, filmmakers 

and various prominent individuals in arts and letters from the cultural sector of one 
party in cultural events organized by the other party. 

(c) The exchange of film reviews, exhibitions, publications and books of a scientific or 
cultural nature, as well as radio and television programmes on cultural, artistic, 
educational and tourism-related topics. 

(d) Cooperation between their respective museums, libraries and other cultural 
institutions, through the exchange of experts and information, the mutual exchange 
of works by the national libraries of the two countries and the presentation of 
materials in libraries for the benefit of research. 

(e) The exchange of information and experiences by the institutions responsible for the 
restoration and preservation of each country’s cultural and historical heritage. 

(f) The translation, publication and distribution of literary works and other cultural, 
artistic or educational documents.
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Article 2

The contracting parties, in accordance with the laws and regulations in force, undertake to 
each grant to the citizens of the other party scholarships for bachelor’s and postgraduate degrees, 
research and/or language study, the number and conditions of which shall be determined at a later 
stage.

Article 3

The contracting parties shall strive to promote any activity that could contribute to a better 
understanding of their respective histories and cultural lives by:

- Exchanging books, publications, reviews and studies on each country’s civilization or 
cultural heritage

- Participating in international books and publishing exhibitions that each party organizes in 
its own territory

- Exchanging information and experiences relating to their cultural heritage, as well as various 
publications (books, studies, bulletins) pertaining to archaeology or museums

- Translating literary works selected by each of the two contracting parties.

Article 4

The two contracting parties undertake to facilitate the establishment in their respective 
territories of Senegalese and Turkish cultural centres and associations and to organize artistic, 
scientific or cultural exhibitions, as well as conferences, concerts, theatrical or folkloric 
productions and screenings of educational or documentary films.

Article 5

The two contracting parties agree to promote the exchange of exhibitions, paintings and 
contemporary art for periods of 10 days. They shall also encourage the exchange of artistic troupes 
and music and theatre groups.

Article 6

The contracting parties shall encourage cooperation in the field of mass media, including 
between their news agencies and their respective radio, television, film, publishing and advertising 
bodies.

To the extent possible, the contracting parties shall facilitate the exchange and dissemination 
of programmes and publications of cultural and educational interest.

The two contracting parties, following technological developments in order to better prepare 
themselves for the new broadcasting environment, shall strengthen cooperation between their 
broadcasting regulatory authorities (the Radio and Television Supreme Council and the 
Senegalese Broadcasting Regulatory Council) and encourage academic exchanges, including of 
research and dissemination works.
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Article 7

Under this Agreement, the two contracting parties may enter into complementary agreements 
in areas of shared interest, in which they should specify their objectives, work agendas, conditions, 
financing and procedures for implementation.

Article 8

The contracting parties agree to establish a joint cultural and scientific cooperation committee. 
The committee, which shall oversee the implementation of programmes in application of this 
Agreement, shall meet alternately in Dakar and in Ankara on dates to be determined through the 
diplomatic channel.

Article 9

In accordance with the laws and regulations in force, each of the contracting parties shall 
facilitate the entry, stay and egress of nationals of the other party sent pursuant to this Agreement.

Article 10

The contracting parties shall take the measures necessary to prevent the smuggling of 
historical works and artefacts in their territories and shall cooperate to return them to their 
legitimate owners.

Article 11

Disputes which might arise in relation to the interpretation or application of this Agreement 
shall be resolved by direct negotiations between the two contracting parties, through the 
diplomatic channel.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of receipt by the other contracting party of 
the last note verbale indicating that the internal approval procedures have been completed.

The cultural agreement signed at Ankara on 20 April 1968 between the Republic of Turkey 
and the Republic of Senegal shall be terminated by this Agreement as from the date of its entry 
into force.

This Agreement shall be valid for a period of one year, renewable by tacit agreement for equal 
periods, unless one of the contracting parties expresses the intention to terminate it by giving 
written notice six months prior to the date of its expiration.

Article 13

DONE at Ankara on 19 December 2008 in two original copies in the Turkish and French 
languages, both texts being equally authentic.
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For the Government the Republic of Turkey:
ERTUĞRUL GÜNAY

Minister of Culture and Tourism

For the Government of the Republic of Senegal:
FARBA SENGHOR

Minister of Crafts and Aviation


